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IePeKJIAT03HABYNX JOCILIKEeHDb, YaCTO CXUJIbHI PO3IIUPATH IIOHATTS 1e0JI0T1i 3a MesKl
MOJIITUYHOI cdepr 1 BU3HAYATU 1i B JOCHUTH IIOJITUYHO HEUTPAJIHHOMY 3HAUEHH] SK
«HaOlp 17Iel, AKUI OpPrami3oBye HAIlle KUTTS Ta JOIOMATAe HaM 3PO3YMITH CTaBJIEHHS
no mHamoro moBklLis» (Calzada-Pérez, 2003: 5), ar cucreMmy, IO yTBEPIKYeE, Ta
0COOJIMBUM YMHOM OPTaHi30BYye Ta KOHTPOJIIOE OHY 3 POPM MEHTAJIFHOI perpe3eHTartii,
SIKY IIOILJISE CYCIILJIBCTBO; SIK OPraHI30BAHl OI[IHHI IIePEeKOHAHHS, IO TPaIUIIHO
HAa3UBAIOTh «CTABJIEHHIMI», Ta SIK1 IIOMISIOTHCA coraabaumu rpymamvu (Dijk, 1996: 7).

Came Take — IIIUPOKE — PO3YMIHHS 174€0JIOTII € CBOTOJHI aKTyaJIbHUM JIJIs
ePeKJIAT03HABYMX CTYI1.
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ARGUMENTATION IN MULTILINGUAL ACADEMIC DISCOURSES

Traditionally, the theory of argumentation is studied not only in linguistics;
mathematicians, computer scientists, lawyers, etc. are interested in 1it. The

21



multidimensional nature of argumentation allows us to consider this phenomenon
from the point of view of several approaches: communicative, psychological, cognitive,
pragmatic (Iamwmipra, 2021; Axomrosa, 2009; Gira, Paily, 2020). Today, the most
relevant is the study of the theory of argumentation in the aspect of communicative
linguistics and pragmalinguistics (I'magpo, Yyry, 2016).

A critical analysis of previous works has led us to propose a new classification
scheme for the argumentation strategy of academic discourse. This scheme identifies
three main tactics: rational argumentation of the thesis, irrational argumentation,
and analogical argumentation. The tactic of rational argumentation of a thesis can be
implemented through an argument chain, cause-and-effect argumentation, and the
use of numerical data, statistics, and examples. The tactic of irrational argumentation
includes intertextual techniques (appeal to authority, citation, background knowledge,
etc.) and appeal to the emotional sphere of the addressee. The tactic of analogical
argumentation is implemented through the techniques of object identification,
quantitative qualification and similarity.

The implementation of rational, irrational and analogical argumentation, as
evidenced by the respective tactics and strategies, has both common and distinctive
tendencies in English and Ukrainian discourse. In particular, the following cross-
linguistic features have been identified for rational argumentation: in English-
language academic articles, the most common technique is the argumentative chain,
while Ukrainian-language discourse also employs this technique, albeit with a lower
frequency, and in Ukrainian-language articles, cause-and-effect argumentation is
common. The tactic of irrational argumentation appeals to the intertextuality and
emotional sphere of the addressee. The most common in this context is an appeal to
authority, which shows similar tendencies to the presence of the image of an author
who presents the results of their own research, having processed the work of other
scholars.

The differences in the implementation of the strategy of argumentation in
academic discourse can inform translation practice, particularly when choosing
particular argumentation tactics. For example, the tendency of English-language
discourse to actively use rational argumentation, in particular the argumentative
chain technique, can be extrapolated to the author's translation of a scientific text and
"adapt" the Ukrainian original to English-language traditions. Conversely, the
tendency to appeal to the emotional sphere within Ukrainian discourse, albeit to a
minor extent, is not typical of English language contexts. This should be considered
when translating.
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